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Nu am intenţionat să scriu o monografie a poeziei generaţiei ’80, şi cu atât mai puţin o succesiune de profiluri de autor. Nu am urmărit în mod principal nici aspectele tipologice ale diferitelor paliere ale mişcării, nici confruntările cu generaţiile anterioare sau cu cele care i-au urmat, nici sociologia unui grup literar care a fost numit ba ,,o generaţie pierdută’’, ,,ba un stindard al succesului’’, ba o ,,generaţie de trecere.’’

Dorinţa mea a fost ca, trecând dincolo de varietatea extraordinară a profilurilor individuale şi dincolo de particularităţile fiecărei cărţi în parte, să încerc să reperez existenţa acelor trăsături care reprezintă invariantele de profunzime  care au influenţat stilul beletristic, varianta cea mai elaborată a limbii române literare actuale. Lucrarea nu constituie o sinteză teoretică şi didactică în care să se prezinte trăsăturile esenţiale ale fiecărui tip de limbaj abordat de poeţii optzecişti. Selecţia temelor a fost ghidată mai ales de dorinţa de a investiga fapte mai puţin cunoscute, noi sau marginale.

Poezia, prin însăşi natura sa, conduce la modificarea limbii, acest fapt dovedindu-se condiţia obligatorie a poeziei, căci limba, ca instrument propriu-zis de comunicare este conceptuală, are un conţinut depersonalizat şi general, fiind lipsită de emotivitate şi senzorialitate.

Poeţii sunt mai dependenţi de limba în care scriu decât prozatorii; înnoirea limbajului poetic înseamnă de multe ori întoarcerea la ceva vechi, altfel spus, reîmprospătarea izvoarelor.

Optzecismul, termen esopic, s-a manifestat printr-un spirit de grup. O generaţie de filologi, cum a numit-o Bedros Horasangian, cu ştiinţa şi conştiinţa scrisului, având geniul permeabilităţii tuturor mijloacelor de expresie, vine în literatură dinspre literatură.

Termenul ,,optzecism’’ constituie un calc după sintagma ,,the literature of eighties’’.

Conceptul hibrid ,,generaţia ’80 ‘’ provine din arii de referinţă culturale distincte: franceză pentru conceptul de ,,generaţie’’ literară şi americană prin ancorarea în spaţiul unei decade.

Generaţia ’80 s-a format în cea mai mare parte în cenaclurile universitare ,,Junimea’’,  ,,Cercul de critică’’ şi ,,Cercul de luni’’ de pe lângă Universitatea din Bucureşti, sau acelea sprijinite de revistele ,,Dialog’’, ,,Amfiteatru’’, ,,Opinia studenţească”’, mai puţin ,,Echinox’’. 

Prin generaţia ’80, sistemul de referinţă al poeziei româneşti face trecerea, ca influenţă artistică de la spaţiul cultural francez la cel englez şi american. 

Corpusul de bază al acestei cercetări a fost constituit, în încercarea de a acoperi o diversitate cât mai mare, dintr-o selecţie de volume reprezentative aparţinând unor autori consacraţi: Alexandru Muşina, Traian T. Coşovei, Ion Bogdan Lefter, Mircea Cărtărescu, Romulus Bucur, Bogdan Ghiu, Călin Vlasie, Magda Cârneci, Ion Stratan, Florin Iaru, Nichita Danilov, Petre Romoşan, Matei Vişniec, Mariana Marin, Ion Mureşan, Liviu Ioan Stoiciu, Liviu Antonesei, Aurel Pantea, Ioan Moldovan, Marta Petreu, Viorel Mureşan, Simona Popescu, Cristian Popescu, Caius Dobrescu, Andrei Bodiu, Ruxandra Cesereanu, Rareş Moldovan, Mircea Tuglea, Adina Dabija.

Pe lângă volumele poeţilor amintiţi, am recurs la investigarea limbajului publicistic, unanim recunoscut drept cel mai sensibil seismograf al schimbărilor apărute în plan cultural, socio-economic şi politic. Presa are un rol decisiv în difuzarea şi impunerea inovaţiilor lingvistice, fie ele creaţii interne sau împrumuturi.

Lucrarea este structurată astfel: 
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Poezia optzecistă are o serie de particularităţi distinctive, chiar dacă nici una dintre acestea, luată separat, nu-i este proprie doar ei: prozaicitatea lirismului, apropierea poeziei de existenţa cotidiană, narativizarea liricii, introducerea unor elemente de relatare directă, de povestire, biografismul, ancorarea poeziei în existenţa nemijlocită a scriitorului, demitologizarea temelor şi a viziunii poetice, refuzul metaforei ca procedeu central al poeziei cum apare în literatura modernistă, refuzul sentimentalismului venit în prelungirea esteticii romantice, cultivarea ironiei ca formă de detaşare lucidă faţă de miturile poeziei şi chiar faţă de propriul univers poetic, spiritul ludic, bucuria jocului, dorinţa de amuzament, de „a plăcea”, deconspirarea convenţiilor literare, introducerea cititorului în laboratorul de creaţie al poetului, amestecul de stiluri, de tipuri de texte şi de „niveluri” literare (de exemplu de forme aparţinând literaturii „înalte” cu forme ale literaturii „de consum” sau de „divertisment”), utilizarea frecventă a pastişei, a parodiei, a aluziei şi a altor forme de intertextualitate.

Modul ironico-parodic de ,,a citi’’ o epocă, dominată de un totalitarism neîmblânzit, ia înfăţişarea unui joc discursiv, amuzant în care dialogismul intertextual se răsfaţă cu incontestabile efecte sensibilizatoare în procesul lecturii.

Poeţii optzecişti se sustrag utopiei comuniste a societăţii perfecte, promovată în paginile ziarelor şi în imaginile transmise de televiziunea naţională unică, imagini aflate în total dezacord cu realitatea socială de zi cu zi.

Libertatea de gândire şi exprimare devenită posibilă după decembrie 1989, a însemnat şi redescoperirea unui alt limbaj decât acela deja cunoscut (celebra “limbă de lemn”), cu o eficienţă deja demonstrată  prin cărţile autorilor optzecişti.

   Generaţia ’ 80 a eliminat antinomia literar - nonliterar, a conceput cultura sub auspicii planetare, pe spaţii vaste, spre deosebire de determinarea strictă a înaintaşilor, a însumat cantitativistic, arhivistic, lingvistic, toate aluviunile culturale, stăpânindu-le prin juxtapunere, permutare, deformare, ironie, poezie alexandrină, poezie recapitulativă, poezie retrospectivă.

Înainte de Revoluţie, sporadic în poezia lui Cezar Ivănescu, dar mai ales în poezia optzecistă, apar atât anglicisme cât şi împrumuturi englezeşti asimilate de limba română. Avalanşa de anglicisme care au invadat limba română, îndeosebi după 1989 constituie un aspect de strictă actualitate în domeniul vocabularului românesc. 

Utilizaţi în alte domenii referenţiale decât cele obişnuite, termenii specializaţi ai poeziei optzeciste, proveniţi cu precădere din limbajul tehnico-ştiinţific şi medical, şi-au pierdut caracterul monosemantic, dezvoltând sensuri noi, metaforice.


Terminologia medicală reprezintă în poezia optzecistă una dintre sursele expresivităţii.

Angela Bidu-Vrânceanu, în ,,Dinamica vocabularului românesc – după 1989’’, constată că, ,,terminologia medicală reprezintă principala sursă de metafore publicistice, utilizate în contexte social-politice şi economice.’’

Optzeciştii au manifestat permisivitate maximă faţă de reflectarea în scris a limbii vorbite. Ei au ştiut că parodiind clişeele poetice într-un stil colocvial, discursul capătă naturaleţe.

Oralitatea se manifestă prin artificii cu efecte bine controlate, bazate pe selecţie, pe eliminarea redundanţei, pe substituţia unor mijloace de reliefare şi de organizare cu altele.

În poezia optzecistă, argoul, elementele de jargon amestecate, grecismele şi franţuzismele sunt semne poetice ale unei lumi polimorfe, mixaj de orientalism şi dorinţă de a evada din carapacea istoriei. Optzeciştii au capacitatea permeabilităţii unor cuvinte sau expresii din franceză sau englezeşti ce alternează cu limbajul colocvial, cu oralitatea livrescă, şi cu neologismele, persiflând semnificaţia. 

Poeţii generaţiei ‘80 au acordat o importanţă fundamentală realului, cotidianului, banalului. Poezia lor, ,,coboară în stradă”. Ei nu mai întorc spatele ,,limbii comune’’. Limbajul lor este direct, denotativ, tranzitiv, oral, ironic, parodic. Ei au instituit o autentică democraţie în Realul poetic şi deopotrivă în limbaj.

Optzeciştii sunt mari amatori de vorbe deşucheate, de ceea ce numesc vorbitorii de limbă engleză ,,four – letter words’’ .

Frenezia ludică intertextuală este o modalitate de manifestare a unei disidenţe, poate mai eficientă decât altele, o disidenţă faţă de o ideologie instituţionalizată, retardată, cu toate efectele ei dezastruoase în plan social, politic, cultural.

Poezia optzecistă constituie o formă de asumare a viitorului, înţeles cibernetic, ca o expresie a unui nou psihism uman.

Generaţia ’80 contribuie la recuperarea şi repunerea în circulaţie a unor scriitori uitaţi, asumându-şi deplin tradiţia şi transformând-o în termen de referinţă.

Totodată, ea concepe cultura pe spaţii vaste, spre deosebire de determinarea strictă a generaţiilor anterioare, plonjând în spaţii cosmopolite, neîngrădite de limite lingvistice. Poezia optzecistă s-a confruntat cu o imagine a lumii livrată de sociologie, biologie, antropologie, istorie, chimie moleculară, fizică cuantică, astrofizică, filozofie. 

Multe dintre modificările survenite în limba română după decembrie ’89, au existat în spiritul şi în ideologia optzecistă. 

Apariţia unor noi componente în realitatea extralingvistică sau a unor noi date în perceperea realitătii obiective determină creearea unor noi termeni, introducerea neologismelor din alte limbi sau a cuvintelor din limbajul popular sau chiar din graiuri şi din texte vechi.

S-a cartografiat terenul literaturii române în perioada 1980-1989,  marcându-se multitudinea limitelor ce trebuiau depăşite: condiţia de literatură “mică”, segregarea limbajelor , prăpastia dintre publicul elitist şi mase.

Teza de doctorat reprezintă prima descriere amplă, sub raport lingvistic, a realizărilor mişcării literare circumscrise generaţiei optzeciste, generaţie autoîncadrată în curentul postmodernist, care, la noi, în ciuda altor păreri, a fost unul exclusiv literar.
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